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Kje je arhivsko gradivo izseljenskih druStev
v Franciji in Luksemburgu?

MARJAN DRNOVSEK
dr., znanstveni svetnik, ZRC SAZLJ, Indtitut za slovensko izseljenstvo, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana

IZVLECEK

Terensko raziskovanje ohranjenosti in odnosa do izseljenskega arhivskega gradiva slovenskih
drustev (delno tudi knjiZnega in muzealskega) v Franciji in Luksemburgu maja 2003 je pokazalo, da
Je arhivsko gradivo slabo ohranjeno, in du je to posledica pogleda nanj kot na aktuaino gradivo in ne
kot na del kulturne dediiéine priseljenske in izseljenske drZave. Velik prelom je pomenil razkrof
Jugosluvije, saj so mnoga drustva "ugasnila” in 7 njimi tudi njihovo gradivo. Nekatere kategorije
druitvenega gradiva hranijo upravni ali sodni organi priseljenske driave kot dokumentacijo, ki so jo
sicer morala drustva obvezno poSiljati (staruti, seznami élanov, zapisniki obCnih zborov, finanéna
porodila ipd.). Vendar to ne kaZe vse drustvene dejavnosti. V Franciji postajajo druftva vedno bolf
Jrancoska, kar ne pomeni, da bodo imela velji posluh za hrambo lastnega arhivskega gradiva.
Spreminja se tudi njihova vsebina, saj je od nekdanjih kulturnih, izobraZevalnih, socialnih in
druzabnih funkcij Ziva le Se slednja, z iziemo pevskih zborov pri nekaterih drustvih in sicer vedno bolf
pojenjajocega pouka slovenskega jezika. Mladine delo v drustvih ne zanima. Obstojede arhivsko
gradivo drustev in posameznikov bi bilo lahko zbrano v nastajajodem kulturnem centru v Parizu, a je
to tezko pricakovati, kot fudi sistematicno pomo¢ iz Slovenije pri iskanju, popisovanju in ureditvi ali
prenosu gradiva v Slovenijo.

KLJUCNE BESEDE: izseljenci, drustva, Francija, Luksemburg, arhivi, izseljenski arhivi, izseljen-
ske organizacije, etnicna identeta

ABSTRACT
WHERE ARE THE ARCHIVAL MATERIALS OF THE IMMIGRANT SOCIETIES
IN FRANCE AND LUXEMBOURG?

Field research on the preservation and attitude towards the emigrunt archival materials of the
Slovene societies (partly ulso librury and museum materiuls) in France and Luxembourg in May 2003
showed that the archival materials are poorly preserved us they are regarded as materiul of
momentary interest und not as a part of the cultural heritage of the emigrant and immigrant country.
The disintegration of Yugoslavia was a breaking point, as many societies vanished together with their
materiuls. Some categories of materials are kept by the administrative and judicial orguns of the
immigrant country, since the societies hud to provide some documentation (statutes, member lists,
records of general meetings, financial reports, etc.). However, this does not reflect the whole runge of
a society's activity. In France, societies ure becoming increasingly French, but this does not meun
that they ure willing to preserve even their own archival materials. Their activities are changing as
well. Societies that once performed cultural, educational and social functions only support the latter,
with the exception of some choirs and quickly fading Slovene lungnage courses. The young show no
interest to work in the societies. In view of the preservation of the existing archival materials of
societies and individuals, it would be possible to guther the materials in the Cultural centre in Paris,
which is soon to be established, but this more of an illusion. Another possibility would be systematic
help from Slovenia in seurching for, documenting and organising the materiuls, or sending them to
Slovenia.

KEY WORDS: Slovene immigrants, France, Luxembourg, immigrant archives, immigrant orga-
nisations, ethnic identity
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V okviru projekta "Stanje arhivskega, muzej-
skega in knjiznicnepa gradiva pri slovenskih iz-
seljencih po svetn” je od 16. maja do 29. maja
2003 potekalo terensko delo v Franciji in Luk-
semburgu. Na podlagi pripravljenosti drudtev je
bilo izvedeno evidentiranje gradiva pri Drustvu
Slovencev v Parizu, Slovenskem  delavskem
drustvu ATSO  (Aumetz). Slovenskem rudar-
skem, pevskem in podpornem drudtvu /Société
chorale et d'entraide des mineurs d'origine Slo-
vene Jadran  (Freyming-Merlebach), Pevskem
drustvu Triglav (Freynung-Merlebach), Sloven-
ski katoliski misiji/Mission Catholique Slovéne
(Freyming-Merlebachu), Podpornem drustvu sv.
Barbare Jeanne d'Arc (Freyming-Merlebach) in
Slovenskem kulturnem drustvu/Der Slowenische
Kulturverein Sneznik (Luksemburg).

QOdlogitey za Francijo je bila sprejeta zaradi
starosti izseljevanji v to drzavo, suj je potekalo od
zaCetka 20. stoletja (vrh med obema vojnama), in
ne nazadnje zaradi SibkejSega priseljevanja v to
drzavo po letu 1945. V obstojeih drustvih, klubih
in slovensko-francoskih prijateljskih zvezah so
vElanjeni v glavnem predstavniki druge in tregje
generacije, in le v manjSem Stevilu Slovenci, ki so
bili rojeni v Sloveniji. Tako se je zacetna bojazen,
da drudtva vedno bolj postajajo francoska druiva
s francoi&ino kot delovnim jezikom, tudi potrdila
na tereni. Posebna pozornost je bila posvedena
katoliSkim misijam v Franciji, ki povezujejo pa-
storalno delo s kulturnim ozaveicanjem v slo-
venskem duhu; to poteka v katoliskih drustvih,
tesno povezanih s cerkvijo. Marsikje na terenu se
je pokazalo, da zaradi objektivnih vzrokov ali
oscbnih in drugih zadrzkov nekateri niso bili pri-
pravljeni sodelovati.

FRESENCE DES VMEMIUEES 140 COmir

Posledica "umiranja®, cepljenja ali zdruze-
vanja drudtev, izginjanja po razpadu Jugoslavije
ipd. je izginotje drustvenega arhivskega gradiva.
Ker je francoska zakonodaja o drufwvih zahtevala
(in Se vedno zahteva) registracijo z natanéno do-
lo¢enimi temeljnimi podatki o delovanju drudtva,
so ti shranjeni v upravnih in sodnih drzavnib ali
departmagskih arhivil. Po pripovedovanju so bila
vsa izseljenska drustva do leta 1983 opredeljena
kot tuja drudtva in so morala veckral na lcto
prijavljati prefekturi (oziroma sodiséu) vse spre-
membe statuta, odbora, prireditev ipd. Po tem
letu so bila izenacena s francoskimi drustvi tako
v pravicah kot dolznostih. Spremembe sporodajo
samo enkrat na leto. Drustveni zakoni v Franciji
secgajo v leti 1901 in 1908. Lokalne oblast so
vriile nadzor nad drustvi, kot npr. v departmaju
Moselle. Tako danes oddajajo oblastem enkrat na
leto naslednje dokumente: . scznam dogajanj v
tekotem letu (bolj okvirno), 2. seznam Clanov
drustvenega odbora, 3. zapisnik ob&nega (gene-
ralnega) zbora druStva, 4. seznam navzocih (s
podpisi) na obénem zboru, 5. poretilo o delu
drudtva za minulo leto, 6. blagajnisko poroéilo in
7. scznam vsch Clanov drustva. Seveda je vse
gradivo v obveznem drzavnem jeziku (po gradivu
sodet, ki mi ga je dala v vpogled tajnica Drustva
prijateljev katoliske misije v Merlebachu).

Projugoslovanska drudtva so se v obdobju
druge Jugoslavije zdruZevala v zveze, npr. v
Strasbourgu, Luksemburgu itd.; tam je nastajalo
skupno gradivo. Vezi so bile enkrat bolj in drugi&
manj tesne, saj so se pojavljale napetosti zaradi
oscbnih nesoglasij, boja za vodstvene funkeije in
ne nazadnje teznje po unifikaciji — ta ni pri-
znavala uporabe slovenskega jezika. Kje je to
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gradivo? Zaradi tesne navezanosti na jugoslo-
vanska veleposlaniitva in konzulate je verjetno v
diplomatskih fondih teh predstavniStev ali pa se
je izgubilo.

Takoj na zaCetku naj poudarim vgotovitev, da
kljub predhodnim pisnim pojasnjevanjem in vsa-
kokratni ustni razlagi (in ponovni predloZitvi
pisnih primerkov) marsikdo ni razumel, zakaj se
zanimamo za arhivsko gradivo. Vsakdo se je skli-
ceval le na gradivo, ki ga je sam kot predsednik
ali tajnik hranil v svojem mandatu. Z gradivom,
ki je nastalo predtem, so bile teZave; mnogi so
ugibali, kdo bi ga lahko imel, drugi so zatrjevali,
da ga ni ... in to ne glede na moZnost za hrambo
{(drustveni prostori). Razumljiva je (necbvlad-
ljiva) razprienost gradiva pri drustvih, ki niso
imela svojega "doma” ali "kluba”, malo manj pri
drudtvih, ki so imela skupne prostore. Razlage za
to stanje so take: predsednik mora imeti po-
membne dokumente "pri roki", to je doma, npr.
statute ipd., tako tudi ratunovodja, mnogi so bili
kar jezni, ¢e§ da je pravzaprav od njihove dobre
volje odvisno, ali bo nekaj ohranjeno, saj delajo
prostovoljno, za drustveno delo Zrtvujejo svoj
prosti ¢as itd. Po ¢loveski strani je to razumljivo,
za arhivsko gradivo pa $kodljivo. Veckrat so mi
povedali, da je gradivo odnesel "nekdo", ki je
izstopil iz drustva in od3el iz njihovega okolja.
Nekatere so mi navedli z imeni, drugih ne. Sli8ati
je bilo tudi oditek, da so zbrali gradivo o osa-
mosvajanju Slovenije, ga poslali v Slovenijo,
potem pa se je za njim izgubila vsaka sled.
Mnogi so na svojo pobudo vodili posebne "kro-
nike”; v njih so dokumentirane (ali tudi ne) fo-
tografije, Casopisni izrezki iz slovenskih in lo-
kalnih glasil ipd. Vendar vse za zadnje desetletje
ali nekaj let ve. Skratka, Zutiti je, da nihée do-
slej ni opozarjal druitvenih vodstev na pomen
gradiva ali jim kako drugale pomagal z nasveti,
Pri nekaterith sem zaCutil nezaupanje v obliki
vpradanja, zakaj nas gradlvo sploh zanima, hkrati
pa namigovanje na {ase kontrole pred letom
1990. Na drugi strani pa so mi nekateri odprli vse
prostore, omare in mi dali na vpogled vse gradivo
— od kletnih prostorov do podstreija. Zal je bilo
takih manj kot pa ostalih.

Povsod sem povprasal po knjigah. KnjiZnice
ali manj3e zbirke knjig sem nasel v Chétillonu
(Pariz), ATSO-ju (Aumetz), Jadranu (Freyming-
Merlebach}, omenjali so mi jo v Luksemburgu,
niso pa je pokazali. Ne glede na obsege so mi
povsod potrdili bojazen, da knjig ne bere nihge.
Tako so ve¢inoma zaklenjene po omarah. Popis
knjiZnice sem dobil le v Aumetzu,

Le beZno sem evidentiral nearhivsko gradivo,
ki sem ga zasledil v druStvenih prostorih. Na
prvem mestu moram poudariti drutvene zastave,
saj jih vestno hranijo, navadno predsedniki drust-
va ali zastavonoSe na svojih domovih. V Parizu
jo na svojem domu hrani sedanja predsednica
Drustva Slovencev v Parizu (motiv: slovenska

trobojnica z motivom kriZa, lipovih listov in treh
zvezd na §¢itni povr§ini na eni in z napisom
Drustvo Slovencev v Parizu/Association des Slo-
vénes de Paris na drugi strani, pri Jadranu v Mer-
lebachu jo hranil zastavonofa doma (te nisem
videl), v Luksemburgu enako (motiv: na vinsko
rdedi osnovi napis Slovensko kulturno drudtvo/
Der slowenische Kulturverein SneZnik Luksem-
burg/L.uxembourg na eni strani in na modri os-
novi napis Koper/Capodistria s simbolnim son-
cem na drugi strani). Le v Aumetzu so jo imeli
shranjeno v druitvenih prostorih. Njihova zasta-
va je obeena na steni pod za$Citnim steklom in
izvira iz leta 1926, ko je bilo drustvo usta-
novljeno. Na njej je napis: Société des Quvriers
Slovenes Aumetz 1926 ... s sliko rudarske dru-
Zine (moZ in Zena z otrokom, v ozadju vhod v
rudarski rov); v kotih je dopolnjena s podobami
rudarskega orodja. Zraven je trak z napisom:
"Darilo od slov. Delav. Podp. Druitva Edinost,
Stiring Wendel, 25. 8. 1929". V Aumetzu hranijo
v svojem Domu rudarsko orodje (vrtalne stroje,
éelade, svetilke itd.). V Slovenski misiji v
Freymmg—Merlebachu imajo Stevilne predmete,
vezane na versko Zivljenje.

Posebej moram opozoriti na fotografije, ki v
druitvenih kronikah izpodrivajo pisano besedo.
Te so tako dokumentarno kot arhivsko gradivo,
pomembne pa so tudi, ker kaZejo prostore in
predmete, ki so obdajali izseljence.

Del notnega arhiva Slovenskega delavskega

drustva ATSO, Aumetz (Foto: Matjaz Mauser)
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Kako izbolj3ati ohranjanje, popisovanje in
hranjenje arhivskega gradiva?

Iz pogovora z veleposlanico Magdaleno To-
vornik sem izvedel, da poteka oblikovanje kul-
turnega sporazuma med Slovenijo in Francijo.
Podobno kot ima Francija svoj kulturni center
{Charlesa Nodierja) v Ljubljani naj bi imela Slo-
venija kulturni center v Parizu. Zamisljen je
vedtunkcionalno in predlagal sem, da bi vanj
uvrstili tudi ohranjanje slovenske kulturne dedi3-
¢ine v Franciji, konkretno, da bi se v njem nasel
vsaj prostor za hranjenje arhivskega gradiva
drustev in posameznikov, saj je to pomembno za
slovensko in hkrati francosko zgodovino. Zadeva
je bila posredovana Uradu za Slovence v za-
mejstvu in po svetu pri ministrstvu Republike
Slovenije za zunanje zadeve.

Predlagal sem, da bi med Slovenci v Franciji
poiskali tiste, ki jih zanimata zgodovina in arhiv-
sko gradivo. NajlaZje bi nasli stik z ljudmi ozi-
roma njihovim gradivom ljudje iz kroga izse-
ljencev ali zdomcev. Marsikdaj bi bilo gradivo
potrebno le zbrati, ga shraniti pri dru3tvu, urediti
in narediti okvirni popis, pristop pa bi bil lahko
tudi bolj raziskovalne narave. Zlasti velika
neznanka je, kje je starejSe gradivo, kaj hranijo
oblastni in sodni arhivi ipd.

Nedvomno je od drZave Slovenije odvisna
strate$ka odlo€itev: ali bomo Ze tako redko arhiv-
sko gradivo drutev in pomembnih posameznikov
ohranili kot del kulturne dedi$¢ine, finan¢éno pod-
prli strokovna dela ali pa vse skupaj prepustili
zobu &asa, ki je Ze tako dovolj nagel ta del kul-
turne dedidéine v Franciji.

Z gospo Antonijo Bernard (INALCO, Pariz)
sva se dogovorila, da bo v krogih intelektualcev v
Franciji, ki imajo posluh za zgodovino in arhiv-
sko gradivo poskusala dobiti nekoga, ki bi zadel
tovrstno delo. Odziv je bil takoj3en, tako da za-
nimanje za tovrstno delo je, vendar pa se je po-
kazala tudi Zelja, da bi se lotili delovnega pro-
grama po strokovni in finandni strani sistema-
ti¢no. Tudi v Slovenski katoligki misiji v Merle-
bachu so pokazali zanimanje za ureditev gradiva
izseljenskega duhovnika Stanka Grimsa. Nadelo-
ma niso nasprotovali ideji, da bi med poletnimi
poditnicami iz Slovenije pridel &lovek s potreb-
nim arhivskim znanjem, da bi uredil gradivo;
misija bi poskrbela za logistiko med bivanjem v
omenjenem kraju. Mimogrede, Cerkev na Slo-
venskem je zadela prenasati svoje gradivo v Slo-
venijo. Mislim, da lahko izboljSanje razmer pri-
dakujemo le s konkretnimi akcijami in s pomogjo
projektov, ki bi omogoéili strokovno obdelavo
arhivskega gradivo, npr. Urada za Slovence v
zamejstvi in po svetu, ministrstva za kulturo,
ministrstva znanost (raziskovalni projekti) in dru-
gih. Strokovno pomo¢ pa lahko omogodita zlasti

Arhiv Republike Slovenije in ne nazadnje In3titut
za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v Ljub-
ljani. Zlasti Arhiv Republike Slovenije bi moral
"pogledati” tudi ¢ez drzavne meje Slovenije in
ved pozornosti nameniti izseljenskemu arhivske-
mu gradivu, ¢eprav ga arhivska zakonodaja veZze
bolj na drzavni prostor. Evidentiranje za zgo-
dovino pomembnega arhivske gradiva v tujini e
ne pomeni naértnega dela med ustvarjalci arhiv-
skega gradiva, tj. pri izseljenskih drudtvih in
posameznikih.

Za Francijo se je izkazalo, da pri obiskanih
drustvih ni &loveka, ki bi urejal gradivo po na-
vodilih. Kolikor je gradivo urejeno na e spre-
jemljiv nadin (Ceprav pri tem niso upostevana vsa
strokovna nagela), je to posledica zanimanja po-
sameznih predsednikov ali ¢lanov odbora, ki so
imeli podobno delovna prakso v poklicu, npr. pri
delu v raznih upravah ali financah itd. Med njimi
so ljudje prve in druge generacije, ki so Ze v letih
in imajo Se odnos do slovenskega jezika. Mlaj3ih
ne bomo pridobili za to delo. Kljub temu menim,
da bi morali sestaviti kratka in preprosta navodila
z vzorénimi primeri tako v slovenskem kot tudi v
francoskem in nemskem jeziku. Da ne bi od3la v
pozabo, bi jih morali poslati posameznikom, za
katere vemo, da imajo posluh tudi za arhivsko
gradivo.

Pogosto sem slifal vpraanje, zakaj je sploh
potrebno hraniti arhivsko gradivo, &e$ da drustva
posiljajo porodila o delovanju v Naso lu¢ ali
Rodno grudo (danes Slovenija svet), obéasno pa
ob obletnicah izdajo priloZnostne brodure. To je
premalo, saj nam ta porodila ni¢esar ne povedo o
organiziranosti, $tevilu in sestavi ¢lanov, pro-
blemih v drutvih itd. Nekaj fotografij v tisku ne
morejo nadomestiti vedjega Stevila le-teh v albu-
mih, ¢asopisna poroéila, ki so hote ali nehote
prilagojena za javnost, pa ne korespondence.
Vendar je med izseljenci ukoreninjena misel, da
je tisk dovolj poveden in da ima arhivsko gradivo
le aktualno, ne pa zgodovinske vrednosti. Zal.

Konec koncev je skrb za izseljensko arhivsko
gradivo namenjena ohranitvi spomina na Slo-
vence Vv tujini, hkrati pa tudi utrjevanju njihove
danasnje navzoénosti z Zeljo, da bi bila &im
dalj3a, da bi spodbudili zanimanje potomcev za
Zivljenje in delo njihovih prednikov, da bi fran-
coskemu in luksemburikemu okolju pokazali, da
so tudi Slovenci in njihovi potomci pripomogli h
gospodarskemu in duhovnemu vzponu drzav, v
katere so prili kot delovna sila. Zato je potrebno
bolj podpreti raziskave migracij tako v Franciji
in Luksemburgu kot tudi v Sloveniji. Raziskave
naj imajo ciljno publiko take v Sloveniji (oza-
ves¢anje) kot v priseljenskih drzavah (sezna-
njanje}, in to tako izseljencev oziroma zdomcev
in njihovih potomcev kot Francozov in Luk-
semburzanov.





